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Prélude

Il y a des histoires qui sont nées pour ne pas être, celle-ci en était une.

Des âmes de mondes complètement opposés ont tenté de se rencontrer à mi-chemin de nulle part.

Ce qui aurait pu être ne l’a pas été parce que ce que nous nous sommes permis n’ont été que des idées préconçues et fondées sur des apparences qui ne sont pas toujours ce qu'elles semblent être.

Une histoire sans histoire, un conte sans rien à raconter à part des épanchements en prose poétique.

De tout ce que nous ne sommes pas, je suis le mot et tu es la pensée. De ce que nous n'avons pas fait, je suis la phrase et tu es la voix. De tout ce que nous voulons, je suis le livre et tu es le rêve. Parce que nous sommes si unis, nous ne sommes, en fait, rien, en supposant que la factualité est la réalité, alors nous ne sommes qu'une pure fiction. Je suis l’histoire que tu lis et tu es mon illusion.

Mais je sais que ce n'est pas le cas, que la réalité n'est qu'une dimension du tout, et que le rêve est exactement le tout et non une illusion que nous vivons en attendant qu’il se réalise. C'est pourquoi je redeviens chaque jour une lettre, tu t'obstines à lire les livres qui ouvrent les portes du temps, qui font de cet immense silence ma voix chaque matin, mon murmure chaque soir. Après tout, l'amour est ainsi, une alternance de partage, de dons et d'attentes, entre le départ et l’arrivée, entre celle-ci et la prochaine gare du train de la vie.

Comment puis-je te dire que, même silencieux, l’écho de ta voix brille dans mon esprit ? Que même ton corps absent remplit constamment tous les espaces ? Tu es naturelle en moi, tu complètes et tu remplis mes mots vides avec des pensées. Tu es le vent qui façonne les dunes de mes déserts, une douce brise qui caresse mes cheveux clairsemés. Toute musique me ramène à toi, comme si tu étais la mélodie de mes paroles et moi, le poète qui décrit l'harmonie de ton essence dans l'air. Comment puis-je te dire de vive voix ce que je déclame sur le papier ? Que même si tu es imagination, le fruit dessiné de ma création, tu existes au-delà de toutes les règles du temps, dans ce silence si profond qui est le mien. Tu es l'aurore et l'aube, le lever du jour et le jour, la lumière et le coucher du soleil, le crépuscule et la tombée de la nuit, la nuit noire et l'étoile brillante qui me remplit, même lorsque tu n'es pas là.
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